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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Mijnheer Gezelle

Ik heb de 9st nummer van Loquela laat gelezen en zou u willen eenige bemerkingen mededeelen; ik geef ze u

voor hetgene zij weerd zijn.

Kwats1  moet niet altijd door goître vertaald [worden men] zegt ook kwats zoowel als aange[kwats] voor een

vetgezwel, die op den schedel wast, aan te duiden; ik geloof dat het volk door kwast in ‘t algemeen wil bedieden

een gezwel, van tamelijke grootte, die slap en weerspringend (élastique) is als men er op duwt, en die waggelt

gelijk eene gelei (gelée) als men er bewegingen aan toe brengt -

Luisoolijk,2  heb ik meer als ééns in eenen juist tegenovergestelden zin hooren gebruiken Dat niet en ware dat

het een beetje gemeen is, maar ik zou nog het woordje klad bij reksel, spog3  enz willen zien staan.

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

de poeien:4  zijn de moeielijkheden waarin men zit, gaat of om draait

......
1 G. Gezelle, Kwats. In: Zantekoorn. In: Loquela: (Wiedmaand, 1888) 2, p.11: “Kwats, den. = Kropgezwel, in ‘t Fr. goître - 't Is al twintig

jaar dat hij dien kwats draagt. Geh. Thielt. “

2 G. Gezelle, Luisoolijk. In: Zantekoorn. In: Loquela: 8 (Wiedmaand 1888) 2, p.12: “LUISOOLIJK, uitspr. Luzeoolik. = Niet oolijk, dwaas,

dom, bij De Bo luizedom. - Zi’, die jongen is luisoolijk! Geh. Passchendaele.”

3 G. Gezelle, Reksel. In: Zantekoorn. In: Loquela: 8 (Wiedmaand 1888) 2, p.13: “REKSEL, het = Spog, uimen, rochels. - ‘t Is al reksel en

slijm dat er van komt. Geh. Lendelee.”

4 Antwoord op vraag in: Bijblad van Loquela (Wiedmaand 1888): “Wat zijn de poeien? “Wacht tot da' j ' uit de poeien zijt! “ Geh.

Kortrijk.”
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kelebeiers5  = zijn de keelklieren of amandels (amygda[e)]6  Vleeschwater7  bediedt misschien hezelfde als

“tusschen vleesch en vel liggende water” en in ‘t fransch door “oedème” moet vertaald worden wanneer het

water aan een deel van ‘t lichaam bepaald blijft en voor anasargen8  wanneer ‘t water over geheel ‘t lichaam

uitgestrekt is

Aanveerd, Mijnheer Gezelle, mijne beste [groetenissen]

Victor Feys

Interne in St Pieters Gasthuis.9

Leuven, den 16/11/88

P.S. een vlaamsch woord voor interne aub.

............................................................................................................. [p4].............................................................................................................

......
5 G. Gezelle, Kelebeier. In: Loquela: 8 (Oostmaand 1888) 4, p.25: “KELEBEIER, den. = Strottenhoofd, Adamsappel, cartilago thyroides. -

Mijn keiebeier jeukt. Hij zal wel naar huis komen, als zijn keiebeier jeukt. Geh. Loo, Clercken. Dit ingebeeld, niet wezentlijke jeuken,

dat den keiebeier toegeschreven wordt, dient om bedektelijk te zeggen honger hebben. Op de zelfste wijze en met den zelfsten zin

zegt men vaak, jeukte in eens tanden krijgen.”

6 Vertaling (Latijn): amandels.

7 Antwoord op vraag in: Bijblad van Loquela (Wiedmaand 1888): “Welke ziekte is eigentlijk hetgene ze te Gent het vleeschwater

heeten?”

8 Anasarca of gegeneraliseerd oedeem is een oedeem die ‘over geheel ‘t lichaam’ voorkomt.

9 Er bestond een ’Salle de clinique interne (à l’hôpital St. Pierre, Rue de Bruxelles)’, verbonden aan het Sint-Pietersziekenhuis te

Leuven. De kliniek stond onder leiding van professor Gustaaf Verriest. In de universitaire documentatie worden de artsen A.

Brebant en V. Feys vermeld als ’élèves internes’, wat erop wijst dat studenten of jonge artsen er een interne opleiding konden

volgen en daarbij in het ziekenhuis verbleven.
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